
Đề động Từ Thức 
 
Văn đạo thần tiên sự diểu mang 
Bích đào động khẩu thái hoang lương 
Càn khôn nhất hạt cùng Từ Thức 
Vân thủy song nga lão Giáng Hương 
Thạch động hữu thanh khao hiểu nguyệt 
Diêm điền vô vị nát thu sương 
Thế nhân khổ tác Thiên Thai mộng 
Thùy thức Thiên Thai diệc hí trường 
 
Lê Quý Đôn 
 
Dịch Nghĩa 
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Nghe nói chuyện thần tiên là mơ mộng 
Cửa động Bích đào nay thật hoang lương 
Từ Thức chỉ mặc áo vải thô đi tìm tiên khắp trời đất 
Ở cảnh mây nước, hai mắt Giáng Hương mong (Từ 
Thức) đến già 
Trăng gần sáng, nghe trong động đá, như có tiếng gõ 
kêu 
Giọt sương thu thấm bãi muối, muối thành nhạt 
Nhiều người cho rằng Từ Thức gặp tiên cũng như 
chuyện (Lưu Nguyễn) vào Thiên Thai 
Nhưng ai ngờ Thiên Thai chỉ là một câu chuyện đùa 
 
 
Dịch Thơ 
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Thần tiên vẫn bảo chuyện mơ màng, 
Động Bích Đào kia cỏ mọc hoang. 
Trời bể tìm tòi, mê huyện Thức! 
Nước mây chờ đợi, mệt nàng Hương! 
Vang om thạch động trăng gần sáng, 
Nhạt nhẽo diêm điền muối đẵm sương, 
Giấc mộng Thiên Thai mong mỏi mãi, 
Ai hay cũng chỉ hí du trường! 
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